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B éazVél 

Csata a szt. lőrinczi pusztán. 
,.B o X b t r g í a 8 A c : i m ü tű éntlct s h & s* 

1: ölte rí é n y Í3 c n e k é b ö l. 

. Y . . • hős Boxberg generál támad vár) meg seregével, 
Szent lőrinczi sikon csapatokban előre nyomúla. 
Puffog a sok fegyver, ropog és pörg dörgedelemmel, 
Hősi rohamjuk előtt száguld fut az elleni csorda. 
Bősz dühödésse! akolbul iramlik a barna bivaly ki, 
Kecske szökel riadó mekegésse^ elejtve bogyókat, 
Ámde kevés vala csőben a lőpor s igy ártani nem tud. 
Bökve fejét a magasba megáll az ökör s kicsi borja 
Tépve a féket s rúgva a port nyargalva kiszökken. 
Sári a szolgáié megrökönyödik s kiabál most, 
Mig Peti s Jutka ki tátva a szájuk a puskalövésre 
Éljent ordítnak nem tudva hogy éltetik a bajt. 
Hősi kakas legelői fut, utána a tyúk, rucza, jércze, 
Kis piczi csöppnyi pihés pipikék, alig érve a földet, 
S közbe visít a malacz megkunkorosítva a farkát, 
Tóba szökik haza béka kománk is, elejtve a brillát, 
Mig haragos brekegéssel a párja kiül a szigetre. 
Hasfájós vonítással üvölt veszedelmet a hü eb, 
Mig tetejében a háznak a macska kidugja a púpját 
S boglya csucsáról elillan a gólya fiát odahagyva. 
Pajtatetőn az öreg béres káromkodik éllel 
Fogva a vasvillát Boxberg generál seregére, 
Karcsú mivoltának vékony tudatában a lajdnánd 
Ósak mosolyog mialatt tüzelésre szorítja vitézit. 
S mint győztes lobogó leng a monokolka szalagja, 
Mely szeme, mély üregén lefityeg, diadalmi negéddej. 
S amoda, óh te szegényke tanyás, kinek a felesége 
Gyermeki ágyban üdülne halálra ijed a csatától, 
Jaj j tördelve kezét potyogatja könyíiit . . 

cA bosszú beszéd rbvid értelme. 

„Aki pedig beszélni akar, az fogja be 
a száját! 4 1 

P o n g r á c z G y u r i 
honvágy káplár. 

A P R Ó H Í R E K 

Népesedés.) Gyulai Pál tegnaptól mára viradóra 
megszülte „Romhányi" harmadik énekét. A fönséges 
beteg a vajúdások után némileg kimerülve, de külön
ben nyugodtan tö l te a nap többi részét. A z ujdon-
szülött a „Tudományos Akadémiáról" nevezett egy
házban fog az uraknak bemutattatni. 

'Örü lés i roham.) Makóról irják, hogy D. Lajos, 
ismert államférfiú és iró, a nála tisztelgő zenészeknek 
10 frtot ajándékozott. A szerencsétlen férfiú legott 
orvosi felügyelet alá helyeztetett s van hozzá re
mény, hogy a baj még csirájában fog elfojtatni. 

(Járvány. ) Ujabb tudósítások szerint a paray-le-
monialei bucsujárvány nemcsak hogy nem apadt, de 
az utóbbi napokban félelmesen kezd terjedni. 

(Konokság.) A „M. Állam" ma ismét megje
lent. E visszaélések megszűnése annál kevésbé re
mélhető, miután, amint hallatszik, e botrány megin
dítója e napokban a lourdesi fürdőből visszaérkezik. 

(Honi művészetünk a külföldön.) Ez idő szerint 
Londonban általános fölismerésének örvend néhány 
hazai bankjegy-másolat, melyek Magyarországból ke
rültek oda. A művész nincs megnevezve, de amit 
titkos sajtója szerényen elhallgat, azt a nyilvános, bi
zonyosan napfényre fcgja hozni. 

(Szabad kőművesek.) Néhány a kőrútnál foglal
kozott kőművest, kik a mult héten véres veszekedést 
kezdtek egymással, tegnap ismét kibocsátottak s igy 
most szabadok. 

(Zenész-Ünnep.) Azon hir, mintha gf. Festetics 
Leo neveztetnék ki az országos zene-akadémia igaz
gatójává, alaptalan. 

Á R T A T L A N B E S Z É L G E T É S E K . 

F~--~\-.yj-. mi 

Kurta. Most látszik csak, milyen fránya egy pénzintézet 
volt az a lerenczjózsefvarosi takarékpénztár. 

Fejes. Váljon -
Kurta. Azon voltak, hogy legyen a szélső baloldalnak is 

tőkéje, es most mégis azt lármázza a „Mmújs'ig*, hogy a jobb
oldali politika csinál tokét belőle magának. 

Kurta. Olvasta-e barátom uram hány forint ára e n y v e t 
meg olaj a t számított fel Lehmann a nemzeti színháznak Orczy alatt5 

Fejes. Nem is csoda, mikor annyi volt ott a ragadós kéz 
és oly sok a kenegetni való. 

Fejes. Nini. mit ir ez a „Magyar Állam": „Chambord gróf 
minden izében fejdelem : ezenfelül bu?.gó katholikus, s volt idő 
hogy papi teendőket is végzett.'' 

Kurta. Meghiszem, mert most is azon fárad, hogy a fran
czia köztársaságra rá adja az utolsó kenetet. 

Kurta. Beszélt kend Ambrus gazdával-
Fejes. Beszéltem. 
Kurta. Hát mit szól. a hangulat milyen a vidéken ? 
Fejes. Azt mondja, olyan desperátus, hogy náluk az egész 

helységben csakis a plébános ur huga van jó reménységben. 



Az új diadalmi szobor Berlinben. 
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Mokány Bérezi 
a dombszb'gl kaszinóban. 

Püf neki! 
Csak azt szeretne 

én tudni, mi jusson ha
jókázik az a nímet a 
mi Dunánkon, mikor 
az magyar folyó ? El 
köll füle a hajókat venni 
mind és átadni a ma
gyaroknak, akkor majd 
nem buknak meg. Az 
a sok tudálékos ember 
meg — verje föl a 
gyom — reggeltől es
tig mind azon böki a 
fejét, hogyan mentsék 
meg a magyar hajó
kat, mégse sütik ki. 
Aszongyák adakozzunk. 
Hát az az adakozó 
fészkes fene mire való ? 
Nem volt elég arra az 

akadémiára? Adjon a kaormány, annak va'! Vagy 
hajtsa be rajtunk finánczczal. Már én csak igy ada
kozók. 

Meg meg az a magyar szövetség is mi nyo-
volya? Nem érik be a kolerával? Szövetség? — mire 
való magyar embernek a szövetség ? Már van-é olyan 
nemzet több, mint a magyar ? Én nem felek a krimi 
tatártul sem, ha nímet. Ide próbáljon gyünni ha mer, 
ide miközénk a pusztára és minket germányizálni. 
Hát nem eresztem rá a bikámat ? De el se ér a jám
bor idáig mert már a libadöglő csárda mellett lehúz
zák a „Fináncz" meg a „Trafik", márhogy az én 
kutyáim. 

Sohse féljünk. Nem mer minket bántani senki. 
Tudják, hogy nem jó a magyar emberrel kikötni 

Még csak a pénzüket sem merik ide ereszteni, hát 
maguk hogy gyünnének! 

De hadd szóllj 
Csák ezt a balódalt röstellem. Helyes mondás 

az, hogy ne tudja a bal mit csinál a jobb ; de már 
ott abrincs, ha azt se tudja a bal, mit csinál a bal. 
Bizony szógám. zabba megy a ló, ha alszik az osto
ros. Ki fia vagyok hát már most én ? A z a Ghiczy 
sosem fért a májamhoz ; aszongyák nímet könyveket 
is olvas. Frecandum puci akkor, kudi nakt ! A Tisza 
meg, hogy hajókáznék a hátán vasas dereglyén, na
gyon kanyarog azóta, hogy benyalós nála az a Cser-
nyatóni. Irányi ? Simonyi ? Nem egyfelé lóg az átal-
vetőjük. 

Abba maradok, hogy a magam programmján 
indulok el. Csuhaj a többinek. 

Hanem már most igazán hadd szólljék az a 
csöndes! 

H E A T R A L I A . 

S m ' i t h Á d á m b ó l : „ A nemzetgazdaságtan 
kétféle gazdaságot ismer: váltógazdaságot és rabló
gazdaságot. A kettő együtt is képzelhető, mert vál
tókkal is lehet rabolni p. mikor közpénzeket uzso
rára kiadogatunk. Ez igen czélszerü módja a meg
gazdagodásnak s az ekként beszerzett pénz nemcsak 
pezsgőbe, hanem egyéb italokba is hasznosan fek
tethető." 

P i a c z i h i r e k . Lehmann disznóhajcsár Szer
biából több száz darab disznót hajtott föl és darabját 
2 0 frtjával adogatja. Mivel azonban az ár a pesti 
piaczi áraknál sokkal magasabb, amennyiben Leh
mann disznai még soványak is mint a papiros, nem 
tudott rajtok túladni s csak egyszer volt oly disznó
ban, hogy egy darabra vevő akadt b. Orczy Félix 
képében. Ha ez sem disznóság ! . . . 

Weidinger a nemzeti szinház szállításából ki
hűlvén, ajánlkozott azon czég számára szállítani, mely 
tudvalevőleg a mező virágait ruházza. Miután azon
ban már az első liliom öltözékébűi egy egész levél 
hiányzott, W. ur onnan is elbocsáttatott. 

B a r a b á s b ú j a . Ah szép idők ! Aranjuezi na
pok ! Mikor még Orczyval meg Paulayval hármasban 
kedélyesen ott üldögéltünk az én ketreczemben ! Két-
három óra hosszát is fölségesen elpityizálgattunk ab
ból a jóféle erdélyi pálinkáb 1, amit magamnak felkül
dettem. Antidotumként csepegtettük a cholera ellen. 
Közbe közbe meg Írogattuk alá a számlákat. Inter po-
culos olyan jó pénzdolgokat végezni. Hajh. szép id ">k ! 
Hogy rettegett tőlünk ez a szine^znad ! Hogy gorom
báskodhatott az ember akárkivel — hogy sérteget
hette, boszanthatta s el kellett turniök, különben — 
aló mars ! Csak ugy foghegyről dobott oda az ember 
eS5>'" e^y s z ó t a komédiás népnek. A pjrotegáltakat 
meg emelgette — emelgette — nagyon emelgette az 
ember. Mindenki ugy tánczolt, ahogy mi fütyültünk. 
De sajnos I sorsunk megfordult — ez a Szi^li^eti ven 
napjaira a nyakunkba ült felügyelet - felvigyázat — 
a székem inog . . . 

Ú szép i ők t e lmulatok 
mindörökre tán -

É s nem terem szán, ( inra t ö o W 
I l ) e n ko;i.p.ini.,m. -

* 
B. Ida. 

Nagyvalahára tehát megtértél zengeni nékünk 
S a „Hazatévedt nő" ím, a mivel beköszöntsz. 



SEPTEMBER 2 1 . 1 8 7 3 . B O R S S Z E M J A N K Ó . 

A „Magyar Állam"-ból. 

1 0 . sz. ^ A nemet császár közelebb utazik 
Kómába. Rómába meri tenni lábát, a szentek és pé
terfillérek nagy városába! Vájjon nem log-e akadni 
egy hivő kéz, egy buzgó akarat, melynek tőre meg
szabadítja az emberiséget a hitetlenség ezen szörnye 
tegétől? Ó Ravaillac! hol késel? Késelj)! 

* * 
11. sz. (Másnap.) X Tegnapi számunkban toll-

hibából egy passus fordul elő, mely a ke-esztényi 
szeretet-szabta alapelveinkkel némiképen homlokegye
nest ellenkezik. Midőn mi tehát azt visszavonni sietünk, 
kijelentjük egyúttal, hogy a szeretet palástjáv 1 takar
juk be a földi hibákat s megbocsátunk mindenkinek. 

* 
* * 

2 0 sz. > Egy tisztelendő ur, tegnap véletlenül a 
büdös, szennyes, ludzsiros, libatollas, nyúlbőrős Teréz
városban sétálgatván — egy czudar zsidókölyök a nyelvét 
merte ő atyaságára öltögetni. E példátlan erkölcsi sü-
lyedést s romlottságot kellőképen megtorolni nem 
sietett senki; ugyan mikor fog ilyenkor a nép töme
gesen összeseregelni, hogy ilyen éretlen, pimasz su-
hanczot agyba-főbe verve a Dunába dobja vagy 
egy lámpára kösse ? 

* 
2 1 . sz. (Más nap) Tegnapi számunk > jegyű 

újdonságába ismét sajnos hiba csusszant. A dolog t. i. 
egészen megfordítva áll. Egy rabbinusra öltögeté nyelvét 
a terézvárosi egyházfi pajkos fiacskája. Magától értetik, 
hogy minden az emiitett esetre vonatkozó kifejezésün
ket, mint elveinkbe ütközőt, visszavonjuk. 

C S O O A. 1* O < i Á l í . 
Ez itt alant azon vers, melylyel a czivilizáczió prófétája, a 

költők fejedelme, az universum pápája, három nemzet dalnoka, a 
nagy „krach" jósa sat. sat, szóval H u g ó K a r o l y de T r é 
fa i c s mentette meg 1844-ben a hazát és teremte meg a magyar 
nyelvet. 

3=£. o n ü d v . 

Üdvözlek. édes jó hazám, 
Még téged is, Duna. dajkám! 
Szőlő szemekben itt merül 
A nap, melyben szemed derül, 
Deritni régi híredet; 
Vedd dalban üdvözlésemet. 

Hazám szeretett szép hazám ! 
A 7 isten, édes jó anyám, 
Neked lehinté mindenütt 
Egéből földi kincseit 
Zöld honköténybe, bár ha vagy 
Biz' oly tenyész már, szinte nagy. 

Hazám, megáldott nagy hazám! 
Ugyan kapál bógcndot ám. 
Midőn pogány félholdja szállt, 
S magas fejed fölött is állt j 
De rázván hősi homlokod 
Leráza minden buncsokot. 

Hazám, nemeslelkü hazám ! 
Az ég tevé fejedre, lám, 
A béke zöld koszorúját, 
Lecsendesitni szüd buját, 
Mivel íöláldozál sok vért 
Szabadságért, az istenért. 

Soká pihentél, dús hazám ! 
Azért nem is vádolna szám; 
Midőn körüled ütközött 
Sok ingó nép, vihar között 
Jogodra fektéd a törvényt, 
Szabad nyugodt oroszlánként. 

De jaj, ha valaha önkény 
Miként törvénytelen törvény 
Letépi homlokod haját, 
Megfogván szent jogod nyakát: 
Az oroszlán megint felkél 
S mutatja, hogy az álmos — él. 

Pozsony 1 8 4 4 . HUGÓ KÁROLY. 

S most mondja még Gyulay Pál, hogy Hugó Károly nem 
tud magyarul. Dehogy nem ! Csak hogy mi nem értjük. S most 
Nemzet, tégy p»nzt az erszényedbe, nehogy 3-or és utoljára ta
gadjon ki téged a te apád Hugó de Trébics! Cave, ave, fave! 

1 % E R D E M P Í N Z j f " : 

Tisztel t országos j u ry ! 
Azaz hogy publ ikum! 

Az igazazi érdempénz azon pénz, amit az ember 
megérdemel. Én pedig megérdemlem évnegyedenkint a 
2 frtot. 

Ha te e két medáliát mel lemre tűzöd, megkapod 
ér te az én oklevelemet , amely a legnagyobb ki tünte tés . 

Ebben az esztendőben ez a lea-jobb üzlet amit csi
nálhatsz. Légy o k o s ! 

Borsszem Jankó. 

Előfizethetni postautalványával | évnegyedre (oct—decz.) 
2 frtjával a kiadóknál: Deutsch testvérek (ifj. Deutsch Md>) 
irodalmi és művészeti intézetében, Pesten, bálványutcza. 9 sz. 



Az éhes horvát fiuk és a szakács. 

Pejcsi | 
Jancsi • Éhesek vagyunk! Rahót főzz nekünk, szakács! 
Kucsi I 
Sz— í Jól van, főzök nektek rahót. 



Sz— í. Netek hát rahó ! 
Pejcsi ] 
Jancsi > Már most nem eszünk! (A Mazuránics azóta megette.) 
Kucsi J 

Az éhes horvát fiuk és a szakács. 
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eft. baloldal. 

Járjatok be minden földet, 
Jíelyet isten megteremtett, 
S nem akadtok bizonyára 
jl baloldalnak párjára. 
Vájjon mit kell véle tenni ? 
Szánni kell-e vagy nevetni ? — 
Lapja van rég kettő, három, 
(Programmja is tizenhárom ; 
/S annyi programm s lap daozára, 
jl baloldal mégis árva, 
Jvíégis meddő, mégis férges 
Közel áll az elveszéshez. — 
OJi, csak ezt a ualközépet) 

Oh csak ezt ne említsétek. 
Innen-onnan már tiz éve, 
Hogy a pártnak érdekébe, 
Crége és toll egyre-másra 
Ékes szókat hord rakásra, 
És ha jőne most halála, 
fi jövendő mit találna, 
jLmi arról is beszélne, 
Hogy itt balközép is éle ? 
És a történetnek könyve 
Ott sem lenne följegyezve ! 
És ha lenne, csak ez állna, 
j^eirva a krónikába : 
,,Élt egy balpá'i t Tisza mellett, 
Vajúdott, de mit sem ellett. 
8 bár azt nézte ami könnyebb, 
JTéki álla mégis fcllebb ; 
Szája járt, az kellé néki, 
jlmit nem tudott elérni, 
És mi megvolt: az meg éppen 

Elolvadt vón' a kezében " 
fáikor ébredsz, oh baloldal ? 
JAikor szűnsz meg foltra folttal 
Varrni programmodra himet ? 
Enni meg a burkus nimet ! 

B. Schwarcz. Azt tetszik tudni, hogy fekete föld
ben terem a jó buza. 

Sanyi (sóhajt.) Ha máskép nem lehet, hát gye
rünk Zanzibáriába. Kérem fönséges kisasszony, nyújtsa 
nekem karját; a kezét csak azután kérem. (Körülnéz.) 
Csak Esványt tudnám hová lett ? Esványkám . . . . 
Pisti komám . . . ne hagyj hát magamra, mikor 
elejébe megyek a fekete házasság sötét ölelkezései-
nek . . . lám czimbora . . . te vagy az én „nászu
ram," nem én a tied . . . (sir.) 

Están (vékony szellemi hangon.) Sanyókám, ne 
sirj. Ládd, a házasság is csak katonadolog. Azon át 
kell esned mint a fogzáson. De jöjj, hadd magya
rázzalak meg jövendőbelidnek. 

(Megállnak a Snudribaba herczegnö előtt, ki 
vőlegénye kedvéért egyik udvarhölgye segítségével eu
rópai ruhát váltott. A két bajtárs mélyen meghajtja 
magát.) 

ESTÁN és SANYI 
a bécsi hözkiállitáson. 

— Tudományos búvárlatok az összes ismeretek mezején. Útirajzok 
és kalandok, fölfedezések és vívmányok. — 

(VII. folytatás.) 

Sanyi, (álmélkodik.) A zanzibári szultín Snud
ribaba lányát én vegyem el ? . . . Mármint en ? 

B. Schwarz. Kénytelen volnék ellenkező eset
ben ő felsége udvari bakóját beszólítani. 

Sanyi. No no, ne bomoljon az úr. De tán na
gyon is füstös ez a kisasszoiw. 

Están. Fönség! Engedje meg, hogy szerencse-
kivánatimat lábaihoz lerakjam. A z én Sanyi barátom 
kitűnő férj leend, engedelmes, akkurátus és kezes. 
Csak arra kérem, jól méltóztassanak vele bánni, mert 
eddig az én kezemen volt, én viseltem a gondját. 
Kívánom, hogy soha egymásba ne unjanak. 

Snudribaba (európai módon bókol.) Nyuf, nyuf. 
Sanyi (hosszan néz arájára s nagyot nyög.) Es

vány, csak nem fogsz magamat ereszteni abba a füs
tös országba ? . . . (arájához fordidva.) Kormosságod 
meg fogja engedni, hogy barátomat s mentői ómat 
utólagos jóváhagyás reményében kinevezzem udvari 
marsállá? (Estánhoz.) Már csak fogadd el, czimbora, 
mert, a kengyelét annak a zanzibári szultánnak, egy
magam be nem megyek az országjába. 

Están. Marsállá ? Nem bánom, nem hagylak el. 
Megyek veled. 

Sanyi (lelkesen.) Mindenben felesek leszünk ! 
Están. Kivéve az asszonyt. 
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Sanyi (búsan.) Hajh, pedig erre is gondoltam. 
(A szultán kenyyelfutója jelenti, hogy a kiseb

bik teremben a nász-csibukok már meg vannak tömve 
s a nagy mufti az esketési szertartás végzése czéljá-
ból, valamint a menyegzői fözenész is, jelen van. Az 
érdekelt felek — az ara kivételével — mind össze
gyűlnek, mialatt a lakodalmi fömuzsikus a házassági 
szerződést, könnyebb megérthetés okából, egy meghúro-

zott múmián elhegedüli. Sanyi fanyar arczkifejezessél 
szijja a nászpipát és tűnődve hallgatja a múmia-bŐ-
göt. A menyegzői primás elreszelvén egy zanzibári 
királykisasszony férjének kötelességeit és jogait, a 
szertartás réget ér. A következő perczben már az At
lanti son úszkálnak az uj haza félé, hol szerenesésen 
mea is érkeznék. Csak azt nem érti Sanyi ho/y az 
ö Snuclribubája hova lett. mert még alig négyidórája, 
hogy Európában S hwurz báró ki álta m-g öt vele, aUg 
öt perese hogy hozzája recsentették azon n bógőn s 
nvr Z nzib -r partjain v<-v, m>y pednf asszony ••éJ-
kul. E-yétl" I (ö vízumuk jo u ítvn mim k 1: \>leivé 
SÓrC, ho U •„•/ a fiv a: /én i'ny i-Ö/.pii nn bán a 
E .- fi i/elw t a Ui i»r> ág fog a ia m>! ,!>• cz m 
bórájával és m-rsáljar l ép<wo*-t I it be a lá á 
1> ii"' inm /• ladtak őtren Upé i o p. rtról b / é 
m <i' h éktelen icöliis fajén és s i s e>- s foyadd őket.) 

Es án Ah. a szultán üdvözlet küldöttsége. 
Sai yi. Ü d v ö z l ő ? Az ám üvöltözd. A krökogvé 

lusát az alligátorának! hJszen tf&ek minisért be
kapnak 

Están. MilőJ kapnának már be ? 
S Hyi K o n iá; , iR- vitzőj ilyen veszedelmes po-

ziczióban, Fenevad k ezek, tengeri kelgsók es rino-
czérosok. 

Están. Csak illedelmesen köszönj nekik ; nem 
bántanak. Ezek a ministerek. Eljenüket viszonozni kell. 

(A két bajtárs illedelmesen fogadja Zanzibár 
határain az ottani kormány tisztelgését s örülnek, 
hogy ezentúl szorosabb összeköttetésben lesznek egy

mással az érdekközösség és rokonszenv elapján. Sanyi 
egyenkint kéri mayának bemutattatni a méltóságok it 
is, A négy miniszter közül három a p<nzügyet vszi. azttt 
is oly nagy a torkuk mig a hátrább mélázó snarvorru 
kultuszt, közlik'dést keresk dlmef, ipart, igazságot, 
gazdaságot és s ép művészeteket egy maga viszi, a szul
tán s it nép teJ'j- m gelé/ed iéte. A ké> bajtárs nyá 
j. san vál el tiz á l mh • fiuktól s n nép tanulnia* y-zása 

é t a ur ^a belkejéb- h tolnak Egy,szikla f rdulón 
át a b hSZidÖt'' kei latjai' maguk elölt) 

Están Inié a zanzibári nemzet. ! Nászuram, tibi 
^ratulor mihi ^aiid o Ez aztán a mc/.áó ! 

nvl. Valóban, hi>z már itt az olvasás is el
terjedt. S mii) mohon olvasnak ! Vtljon mit is 
olv . . tyüh ! azt a borstan ugráló zanz b iri Nepo-
tnukját a lekváros menyországjának . . . hisz ezek, 

• ugy segéljen, meg a napám asszonyt is u^y egye meg 
a krokog\elus! — h i s z e z e k a „ B o r s s z e m 
J a n k ó t " o l v a s s á k ! A legvénebb dadeja ép ugy 

, mint a legkisebbik purdéja! 
Están. Hogy ennyire legyen elterjedve ez a gá-

liczköves ulyság, még sem hittem. 
(A mint a benszülöttek megpillantják a két 

czimborát, legott rajok ismertek s olyan zanzibarbár 
éljen-ordításra fakadtak, milyenhez képest otthon még 
a legdemkoratább vivát is beteges túszszenéssé tör-



pül. A jeles férfiakat körül ugrándozzak s lelkesedésük 
kifejezéséül arczon köpdösik a jövevényeket.) 

Están (megtörüli a képét s torkát reszelvén, be 
szednek szegül.) Dicső nép! Zanzibáriak ! 

Nép. Ahu ! vahu ! mau! nyuf! 

csinadratával az udvar érkezik eléjök. Snudribaba 
megpillantván férjét, karjaiba repül.) 

Snudribaba. Sanyulim, szivem gorillája, lelkem 
elefántja, keblem nílusi lova! Nézd, mily boldogok 
vagyunk! (Egy csapat fekete gyereket mutat férjének.) 
Öleld meg őket, ők a tieid! 

Sanyi. Hogyan? Ily rövidke idő alatt?! S aztán 
tudtommal nem is . . . Legalább nem emlékszem . . . 

Snudribaba. Sanyuf, ne beszélj igy. Csak nem 
tehetted föl szerelmes gyöngédségemről, hogy téged 
fáraszszalak ? Ez a földhöz ragadt, ocsmány rabszolga 
dolga nálunk. A te hivatásod nemesebb. Te ápolni 
fogod gyermekeinket. 

Sanyi. Milyen feketék! S öten vannak az eszem -
adták. Ha jól látom, tán már a hatodik rajkó is . . . 
Esvány! . . . 

Están. íme, közibétek lépett azon kitűnő férfiú, 
ki arra van hivatva, hogy lágyékaival dinasztiátok 
jövőjéről gondoskodjék. A nemes zanzibár vér ve
gyülve a magyarral, nagy királyokat fog nektek 
nemzeni! 

Nép. Mahu I vahu ! ahu! nyuf! 
Están (Sanyihoz.) Beszélj hát te is valamit! 
Sanyi. Barátim! Huszonegy évi kinos szenve

dés után, melyet az átkos osztrák kormány s a kö
zösügyek . . . vagy ugy ! Hölgyeim és uraim ! Meg
elégedéssel tapasztalom, hogy önök már olvasni is 
tudnak s bár fájlalom, hogy választásuk némileg 
fejletlen ízlésről tanúskodik, mégis örvendek haladott
ságukon ; reménylem azonban, hogy erőlködéseimnek 
sikerülni fog, önöket a „Mmújság" malasztaiban részel
tetni. Addig is mau, nyuf! Éljen a zanzibárok hős 
nemzete! (Frenetikus tetszés. Sanyi lábáról lehúzzák 
a czizmát s az ünnepeltnek talpát kezdik vakarni.) 

Están. Már most nézzük, az asszony merre van. 
(Amint a szultáni palota kertjébe lépnék, nagy 

Están. (ki mind udvari mar sál hátul lovagol egy 
struczmadáron.) Parancsolj, fönség! 

Sanyi. Ne fönségelj engem, hanem segits ki ebből 
a kölletlen apaságból. (Búsan énekel.) 

Z,anzibári száraz malom, 
Jaj be csak rosz kedvem vagyon ! 
Viselem az apa nevet. 
Hej de róla nem tehetek 

Snudribabám angyalom! 

(Folytatása a jövő számban.) 

Tulajdonos és felelős szerkesztő: CSICSERI BORS. (bilványutczao. sz.) 



M a g y a r o r s z á g i f ő r a k t á r : 

a patkány, egér, mezei 
egér,vakandok és sváb 

bogár -

i r t ó - s z e r 
pléhdoboráriak 

1 írt S O kr. 

a poloskát i r tó f o l y a 
déknak.^ 

melv. nem kellemetlen sza:u. 
pecjtétet hem e j t , a polo-krit 
azonban költésestül tüstént ki

irtja, üvegcséje 

6 5 kr. 

K e r t é s z és E i s e r t Pesten. 

Utánvét melletti 
posta-kii Ide menyeknél 10 
h r a j cza r csomagolási dij 
számíttatik, mely áreme
lés a vidéki raktárakban 
vett szereknél is érvényes. 

Ismételadók illő en-
imcnyben részesülnek 

SfbPHAfl! ÍMEPTTL 

RIES GUTTMANN 
cs kir. szab. vegyész . az orosz esászár udvari szállítója, az 
1872 ki moszkvai polytechnikai kiáüitát nagy ezüst-érmének, va
lamint több városok potenseinek birtokosa . bátorkodik a t. cz 

közönséget értesíteni, miszerint 

az cz idei bécsi közkíáll i táson bemutatott s 
kitűnőknek el ismert 

patkány, egér, mezei egér, vakan-
dok, svábbogár és poloska-

i r t ó - s z e r e i n e k 
magyarországi főraktárát 

KERTÉSZ cs EISEET ö # 
I ' p s t o n , n o r » t t y a > i i t r z a 2 . s z . , szinháztéri szeglet, 
ráta át , ahol egyedül valódi minőségben nagyban és ki

csinyben kaphatóit. 

íMEPTbl 

m 
melyek adattak K i e s < » i i t t i n a m i 

r 23-áu 8" Szám áttett a felett, hogy 
ELISMERŐ b i z o n y í t v á n y o k . 

vegyész urnák f > é t e r v < í r t t 1869.'októb 
a reá bizott rend- és tüzérség helyiségeiben a fentemlitett két irtós/ert hasz
nálta, mely kitünö hatásúnak bizonyult be. Aláirva T r e p o w ezredes segédtiszt. 
J » r . .Neki ! városi physikus. I» . S:t< l i v o j o t v ügyvivő. — H a s o n l ó b i z o 
n y í t v á n y o k a t b i r o k : V o n W i e s é n , Moszkva városa igazgatójától (J3ü. 
s ' . a . , — a z o r o s z v a a n t a k igazgatóságától Pétervartt, a l á i r v a C i e n o r a l m a 
j o r U a n e n s t e r n igazgató által, a nizsninowgorodi kormányzó O d i n z o w ez
redestől, a k i e w i i n t é z e t tanácsától, aláirva O a l i z i n herczeg, a prágai pol
gármester B e l s k i , és a bécsi p o I g m . Z e l i n k a részéről, a berlini városi tanácstól 
aláirva S e i d e l elnök, a stuttgarti városi tanácstól aláirva J i r o d b e c k elnök által. 

E r d é l y b e n : 

Besztercze : Schiffbeimer J. 
Brassó: Dresdnaud W . 
Kolozsvár: Karvazy Ferencz. 
AT.-Vásárhely: Beregszásiy Gus. 
Szeben : Misselbachar Sőhne. 
Segttvár: l, C. Deutsch. 

F i ó k - r a k t á r a k 
a következő uraknál: 

P e s t e n : Emresz Károly, vá-
ezi-uteza l-ső n . Gyarmathy ' 

György szénatér 1. Koináry 
Károly vácziut 25. Mészáros 
aatvani-uteza. Mórán János 
3 korona-uteza 23 Spulle.r 
Ferencz kerepesiut fi9. Kurtz 
Antal király-utcza 4(>. sz. 

B u d d n : Pásztory, vár, űisz-
tér 79. Iványi János. VÍZIVÁ
ros, plébán:a-ntcza 21.1. Iv.i-
nyi M , ráczváros, főtér 007. 

Ó - B n d f t n : Prohaszka Ignác*, 
városháztér 207. 

A v i d é k e n : 
Arad: Priuner S. W . 
Betzterczcbánya: Eisert E I 
Balassa<}iiarmut: Sipler testv. 
N -Beeskerek: Weiss Hermann. 
B -Csaba : J.auner. 
Debreczen: Ku t>>y Kálmán. 
Dunaföldrár: Nadhera fái, 
Eperjes : Nehrer Ágost. 
Eger: Pillér József 
Esztergám: Rudolf M. F. 
Győr : Tóth Péla 
Kecskemét: Kertész és Eisert. 
Komárom : Belloni A. 
Ka>sa: -Quirsfeld K. 
Késmárk : Kais/. Samu. 
Miskolcz : Pasteiner Ferencz. 
Nagy-Bánya : Haracse* János. 
Nyíregyháza: Heuflel Lajos 
Nagyvára * : Huzella M. 
Orsova: Nicolovits Miklós. 
Pozsony: Wimmer József. 
Panesova : Panajotb. Pál. 
Pécs : Zsolnay V. 
Sopron : Spiegel József. 
Sátoralja-Ujhely: Seentgyórgyi J 
Székes-Fehérvár: Szekerák és 

Hornyánszky.;™ 
Szathmár - n é m e t i : Haller és 

Gillyéu. 
Szeged : Gál és Madár. 
.Szentes : Dobray Sándor. 
Szabadka : Simonyi József. 
Temesvár: Siebenhaar József 
Újvidék : Lukacsek Simon. 
Vár.z: Inezédy Samu. 

Zomhor: FeJcione GtiSMtir. | 
Zivtovg: J-ra-novíte A. D. 

A l e g b i z t o s a b b és l e g k e l l e m e s e b b szer 

váltóláz ellen, 
különösen gyermekeknél, kik a keserű Chinint máskép be

venni nem képesek, a 

C h i n i n - c s o k o l á d é 
Chinin-czukor 

Rozsnyay M gyógyszerésztől Zombán, Tolnamegyében me
lyeket a magyar orvosok és természetvizsgálók nagygyűlése-

FIÚMÉBAN 
pályadíjjal koszorúzott. 

Kapbató vagy megrendelhető a birodalom minden j ó -
birü gyógyszertárában. • 

^BrV A hamisításoktól óvakodni kell! 
Mindenki csak a Rozsnyay M.-féle pályakoszoruzott 

készítményt kérje és fogadja el. 

99 i 

Előfizetési felhívás a 

„ I K I I S L A P 
sok gyönyörű képpel megjelenő gyermek-folyóiratra. 

Megjelen minden vasárnap 16 oldalon. 
Elöfizetésiára: Negyedévre fr. 1.20. fél évre 2.40, egész évre 4.80 

E d d i g l e f o g l a l v a . 
Die Liebschaften Napóleon III , 3« 

német eredeti kiadás, 5 rész, (Les amours de 
Napóleon I I I . ) 3 frt. 

SŜ " Die weibliche Heize, *Wt 
igen érdekes, sók héppel, epochalis mű dr. 

Laivestöl. 1 frt. 
Az összeg beküldése mellett kapbató 

L Ö B E N S T E I N L . 
• export-l 

HAMBURG. 36. Neuer Steinweg. 

M t í l e i i e x e t l i k l á í a t l a * (magyar nyelven ötödik.) 

A nemi élet titkai s veszélyei. 
Értekezések a nemzés és nemi betegségekről, ez utób

biak óv- és gyógymódjaival. 
Fü£rg<>lékkel a hujakóri ragálvzásról és dr. R o d e t , 

lyoni orvos 

r a g á l y e l l e n i l e g b i z t o s b ó v s z e r é r ő l , 
a fertí és női ivarszervek boneztani ábráival. 

Ara: F uj forint. 
Postán megküldve ÍO krral több; utánvétellel 4 « 

krral több Megrendelhető szerzőtől következő czim alatt: 
(%) » r . i-: 1 k i: R. 

Pesten, József-utcza 6 6 - : k számú saját házában. 



Pesten, Dorottya-iUcza 2, sz. 

KERTÉSZ és EISERT 
Pesten, Dorottya-utcza 2. szám, a „ m a g y a r k irály" czimü 

szállodával szemközt ajánlják a következő 

S P O R T - C Z I K K E K 
•^Vadászfegyverek. 

Kr-.ve*ovii p e r c u s s i o s f e s r y v e -
rek félig ágyazva frt 6.50, 7.25, végig 
anyázva pat.-csavarral frt 7 50. Rubancsővü 
madárfegyverek frt 12.60, fia-fegyverek frt 
!> 25 12 frtig. 

K é t c s ö v ű p c r c n s s i ó s foci" v e 
r e k vascsövekkel, diófa agygyal frt 18, p»-
tent-Csavarral frt 1150, finom Bubaaesövekkel 
frt 20 22, finomabb különnemű damaetkcsö-
vekkel frt 28, 20, 30, 33, 30, 42. 

_ H á t u l t ö l t ő k é t c s ö v ű 
WGF" I ^ e f a n c h e n x - f e g y v e r e k . 12-68 ee 

16-og ealiberüek Rubanoeövekíel 34—42. Moi-
re, patkószeg, rózsa, angol és Bemard da-
maszkcsövekkel . kiállításuknak megtelelő 
arányban 50 frttól kezdve 95 frtig. 

( . H á t u l t ö l t ő k é t c s ö - v ö 

1 3 ^ " * I^aiK-aster • fegyverek, legnjabb 
j szerkezetnek. 
bRubancsövekkel frt 50, finomabb különnemű 

ti-maszk csövekkel 55 frttól keedve 96 fo
rintig. 

SUT" Uj találmányok: 
|4F~ H e n r y - R I O e araerikai hátultöltő is

métlő golyófegyver, melyet '/a perec al»tt 
lG-szor >»*ü Vle&tni, 900 lépésre belőve. Ára 
145 frt. 

jtiövebb leiratával s rajzával szivesen szolgálunk. 
. . l í a n b e r t - f é l e hátnltöltö egycsövű kerti ma

dárfegyver, díszesen kiállítva, darabja 31 frt. 
^rW W e r n d l - f é l e P ü r s c h s t a t z o k da
rabja 52 forint. 

ftT W e r n d l h á t n l t ö l t ö e z é l l ö v ó 
fogy v e r e k , lövöldék számára , szilárdan 
készülve kis (9 m/m) golyókra frt 75.— 

>VVemdl-léle üres és töltött patronok, gyutacsok, 
tőltő-készűletak sat. gyári árak mellett 

dús választékát: 

W Revolverek. 
fl^"* M i K i i o u é s n m r » l i - r e v e i v e r e k , 

legkisebb hatlövetű védfegyver, frt 7 50—12. 

§rW Lefauchenx-revolverek 
vont csövei, hat, ugyanannyi másodpercében 
egymásután elsüthető lövéssel : 7, 9, 12 m/m 

Egyszerű simák . . . . frt 10, 12, 14.— 
Szépen vésettek . . . . 12, 14, 16. 
F i n o m a b b a k , diszo» véséssel , arany- ég 

ezüst berakattál, elefántcsont s egyéb finom 
agyakkal, kiállításukhoz aránylag 7, 9 és 12 
m/m öblüek frt 1 8 - 3 0 

SrW l O - é s 1 2 - l ö v e t t t LefaacheuxTe-
v o l v e r e k frt 25 40. 

S e h a r p s - r é l e a m e r i k a i ssebre-
v w l v e r e k , 7 ra'm frt 2t. 9 m/m frt 26. 

K ö z é p e n s r y n l ó ( C e n t r a l f e u e r ) 
r e v o l v e r e k 7. 9, 12 m/m 

frt 15, 20, 24. 
SrWr P e r e u s s i ó s z s e b p i s z t o l y e k . 
Egyesövüok párja frt 2t>0 0 frt. 
Kétcsövüek , . 4 . 8 0 - 9 

„ n Bock-pisztolvoK párja frt 9 12, 

g í r Flóbert szobafegyverek. ~ w 
Nem durranván, gz^bában é*I a szabadban mu -

lattaló gyakorlathoz, a czél evésben ajánlan-
dók. kisebb madarakra is használhatók 

F l o b e r t - p i s z t o l y o k 6 és 9 m/m 
öbittek dbja frt 9, le.5 ', 13.50. 14.50, 22. 

fl^F" F l o b e r t - p n s k a k ft 18, 20, 21 28,29. 
í/tT" V a s c z é l t a b l a k ezekhez, kisebbek 

kiugró bohóezczal frt 4—5.50, nagyobbak b*« 
hóczczal és elsülő mozsárral frt 9 50 

BOT Flobert-féle töltények. ~ W 
6 m/m öblüek golyóval, madársöréttel, 

száza 60 kr. frt 2.—. 
9 m/m . frt 2 20 frt 3 30. 

í r á s b e l i m e g b í z á s o k gyorsan s figyelemmel eszközöltetnek. Meg nem felelő 
tárgyak visszavétetnek. 

F i g y e l m e z t e t é s . Minden lelünk vett fegyver helyett, ha az bármily okból 14 nap 
alatt változatlan karban s bérmentve küldetik v issza, más fegyverrel szolgálunk, vagy 
kívánatra a vételárt teritjük meg. 

R a j a s o k k a l e l l á t o t t k i m e r í t ő á r j e g y z é k e t k í v á n a t r a k ü l d ü n k . 

. I . e f a n c 

A vadászat egyéb kellékei, u. m. 
Revoher- töltények. Töltény-hüvelyek. 

14, 
l . e f a n c k e n x - f é l é k 

ÍJ, rendűek ezre irt 
I. . . , 

' L a n e a s t e r - f é l é k 
II. rendűek ezre frt 

I . . . 
L ö k a p a c s o k 

16, 
15 — 
20.— 24— K.-

12 cal. 

8 4 — — — 
16.— 27 — 28 — 
minden létező nemei. 

K i e f a n e h e u x - f é l é k , biztosan megtöltve, 
cal. 7, 9. 12 m/m 

száza frt 3.20, 3.80, 4.20 
jŝ T" Minden nagyságú. Srharpe-féle vagy 

szélükön gyúló, és középen gyúló (Central-
feuer) revolver-töhények készletben tartatnak. 

F o j t á s o k különféle nemei percussiós és 
hátultöltő fegyverekhez. 

1 'ö l to k é s z ü l e t e k , e a r t o n e h e o k , ö v e k é s t á s k A k h f t t n l t ö H ö f e g y y e r e k h e z . 

Vadásztaskak. x " ' " Nyultáskák 
Löportülkők. 
Lőportárak 1—6 font 

löp«rnak ~ . 
Söréteacskdk. % 
Lőkupacs-gépek, 

Vadászkürtök és sípok. 
Csutorát és poharak 
Pinczetokok. 
Étkező-kosarak. 
Vadászkéeek és gyuj-

tószerek 
8zarvasgyilkok. 

Vadász bot6zókek. 
Kutya - nyasravalók. 
Kutyatanitó „ 
Kutyavezető zsinórok 
Kettős kutyavezetők. 
Kutya-ostorok. 
Fegyverszijjak. 

Madárz6Ínnrok. 
Kegyvertokok ésFegy-

verzsákok. 
Tapló vadas -sipkák. 
Csaló - sipok és ké

születek mindenne
mű vadnak 
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v a d á s e - d l s z t á r g y a k , vagyis szarvasezarvakból összeállított fegyverfogasok, állat-

ftjék sat. részint készletben tartatnak, nagyobb tárgyakra vonatkozó megbízások elfogadtatnak. 

w~Lovagló s z e r e k . - ^ 
A n g o l n y e r g e k d i s z n ó b ő r b ő l uraki 

•/.ámára, 15 frttól kezdve. 
H ö l g y - é s fia-nyersek. 
K e n g y e l v a s - s z i j j a k frt 2.50, 8.30. 
F i n o m t e r h e l ö k é s k ö t é l - t o r h e l o k i 

frt 2.50, 3 30. 
A n g o l k a n t á r o k frt 2.65—10. 
K ö t ö f é k e k frt 2 50. I z z a s z t ó k frt 8—5< 
K e n g y e l v a s a k fiuk és urak számán, parja< 

f r t 1 50-2.80. 1 
N y e r g e s - z a b l a k f r t 1 75. f e s e i t ö - z a b l a k < 

frt 2 S, b e r a k ó - z a b l a k 40 kr.—1 20 krig.'' 
S a r k a n t y ú k minden nemei 80 krtól 2 frtig.. 
K o c s i z ó - o s t o r o k 55 k r t ó l 15 frtig. 
L o v a g l ó - o s t o r o k 80 k r t ó l 15 f r t i g . A g a 

r á s z ó • o s t o r o k frt 3—10. C j v a r o s i g 
a g a r a s z ó - o s t o r o k . < 

L ó m é r t é k e k , r u g a n y l ó l á b m e n t e k . 4 
I s t a l l ó - I a m p a s o k , kitűnő franczia készít-^ 

mény 3 nagyságban frt 1.70. 2 40, 2 90. 4 
K w i ' d a - M e R e s t i t o t i o - F l i t i d , igen jeles 4 

üd i tö . e r ő s i t ő szer lovak számára üvegje ft 1.30., 

Vivó • eszközök' 
Vivótör (Kappier) ft 3 30, vivókard ft 5.8u^ aezél^ 

^ vivókard f t . 6—U4 Rappier-keztyü Í t3 80, viví-1 
JJ kardkeztyü ft4.50Plélimanchetttt 1.40RappierJ 
>̂ álarcz f t 4 — Kappier-plustron ft 3—(i Vivón ard-J 

* álarcz f r t 10. 0 Vivókardp astron f r t 2 0 - 2 2 ' 
T o r n a - g o l y ó k öntött vasból, minden nagy-' 

ságuak fontja 25 kr. 
T o r n a s z e r e k , nevezetesen: kötélhágcttókl 
frt 5. - T r a p é z e k frt 4.20, kőtélkarikák FRI* 

4.75, mászóköteleh frt 3.— sat., valamint töké
letes készletek. 

R u g a n y i n - e r ó s i t ö k frt 3 -4 .50 . 
A n g o l b o x e r e k frt 1—3. 
V é d - i n a r o k u y ü r u k , zsebben hordható igeiig 

ajánlandó védfegyver í>5 kr, frt 1, 1.50, 1.80. 

Ut̂ T" Lovagló- és vadász -lábtynk. 
Kamasclcnihj különféle nemei, szintúgy az annyira^ 

kedvelt„augol legging*-ek készletben tartatna^. 

Vízmentes rugany eső-öltönyölu 
ujjakkal és fejfedővel, minőségük s nagyságuké 
B z e r i n t frt 10 — 19.50, kocsizó- és ]ovagló-kö< 
penyek fejfedővel frt 16—21, tlrappszinü öltő-4 
n y ő k és köpenyek frt 17 - 28. 

H o n v é d t i s z t e k számára alkalmas, szabály
szerűen kiállított köpenyek frt 18—30. 

Angol szivartárak 
vállba tügge-athetők 2 5 - 7 5 dbnak ft 3.85.4 JJO, 5.75 j 

||lÜy" Kettős távcső 
3-szoros lencsékkel, s inházban mint szabadban^ 

a legnag.vobb távolságra használhatók, diszes^ 
borto ban , vállba függeszthető szijjul frt 26' 

* Dohányvágó gépsk 
magauzóK részére, kitűnő szerkezetűek, kiseb

bek frt 16 - , nagyobbak frt 20.— 

JÜÉT" Franozia felköltő órák 
36 óráig járó müvei s feiköltővel dbja frt_ 

SÔT" Horoghalászat kellékei. 
Halaszóbotok ,hos szabb í tha tó .tokrt.i!5ftig 

kerekekkel ft 1 5 - 1 8 . Z s i n ó r r a l e l l á t o t t ^ 
kész horgok 12 krtól 1.50 krig, angol halhor
gok, stb. 

A korctolyázás kedvelőit 
értesítjük, miszerint az ezen mulatsághoz alkalmas* 

idényben, a korcsolyák olcsóbb mint legfinomabb^ 
s legújabb szerkezrtü nemeit tnrtjuk készletben 
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